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Színházi látcsövek alumínium¬ 
ból, bőrrel bevonva vagy gyöngy¬ 
ház-külsővel, kitűnő achromatikus 

lencsékkel. 

Tclcskopok sárgarézből, erős fa¬ 
állványon. Turistatávcsövek. 

Lambreeht-féle idő¬ 
jelző (Wettertelegraph). 
Tht'rmohyyroskopok. 

Polymeterek. 

Szemüvegek és orrcsiptetők a legújabb 
alakokban, legfinomabb üvegekkel vagy valódi 

hegyi jegeczekkel. 

Lorgiiettek teknősbékacsont- vagy gyöngyház¬ 
nyéllel. 

Zeiss- és Busch-féle prizmás táv¬ 
csövek eredeti gyári árakon. 

Szoba-, ablak- és fürdő-
bőmérők. Max. min. hő¬ 
mérők. Lázhőmérők. 

Aneroid légsúlymé¬ 
rők. Hygrometerelí. 
Esőmérők. Mindenféle 
meteorológiai műszerek. 

Sziliházi látcsövek 
fogantyúval alumíniumból 
vagy aranyozott fémből. 

Tábori és verseny-látcsövek 
feketére lakkozott fémből vagy alumi-
niumból. Vadász-látcsövek igen 

fényerösek, nagy láttérrel. 

Stercoskopok és stereoskop-
képek. Graphoskopok. 

Legjobb minőségű iskolai rajz¬ 
eszközök, valamint Richter-, 
Riefler- és Klintz-léle prá-
ciziós rajzeszközök és valódi 

svájci rajzeszközök. 

^jegyzék ingyen és bérmentve. 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 

határozott viteldíj is csatolandó. 

A BÉCSI VADÁSZATI KIÁLLÍTÁS. 

A5ÉCSI vadászati kiállítás gyönyörű alkal¬ 
mat adott arra, hogy Magyarország be¬ 
mutathassa a külföld előtt gazdagságát 

vadban és a természet szépségeiben. Mi ma¬ 
gyarok régen tudtuk magunkat ősi vadász 
nemzetnek; hírből tudott a külföld is róla, 
hogy mily dús a Duna-Tisza köze vadban, de 

impozáns és megragadó bizonyság tételére most 
nyilott először alkalom. A bécsi vadászati ki¬ 
állítás nemzetközi; részt vett benne a legtöbb 
kultur-állam. Ily módon az összehasonlításra 
tág tér van. Bejárva a kiállítást, mely a Prá¬ 
terben van, nyugodtan mondhatjuk, hogy az 
összehasonlítástól nem kell félnünk. A kiállí¬ 
tás magyar osztálya kezdettől fogva meg¬ 
ragadta a szakértők és a nagy közönség figyel¬ 
mét, és bár csak pár napja, hogy a kiállítást 

a közönség láthatja, máris a legtöbb néző a 
magyar vadászkastély kapuin özönlik keresztül. 

Ez a kastély, a melybe a magyar osztály 
rendezősége az egész kiállítási anyagot egybe-
gyűjtötte, kerek tornyával és tömör formáival 
uralkodik a kiállítás fő-utján. A vörös torony¬ 
sisak messziről int. Ha pedig közelebb kerü¬ 
lünk, a nyugodt és kissé zárkózott architek¬ 
túra komolysága már eleve utal arra, hogy itt 
egy darab történelem és a kultúra egyik ősi 
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A bécsi vadászati kiállítás magyar pavillonjának 
hátsó része. 

ága jelenik meg az újszerű keretben. A kas¬ 
tély két fő-út sarkán áll. Kétfelé kellett tehát 
homlokzatot terveznie építőjének, a kinek a 
feladatát még az is megnehezítette, hogy né¬ 
hány ősi fát kimélnie kellett. De épen e nehéz¬ 
ségek váltak az épület szépségeinek forrásává. 
A szárnyba hasadó elrendezés és a beiktatott 
kis udvarok az épületnek valami ósdias jelle¬ 
get adtak, úgy hogy most azt a benyomást 
teszi a nézőre, mintha egy igazi régi vadász¬ 
kastély volna, a melyet ura csak kissé alakí¬ 
tott át a jelenkor szükségeinek megfelelően. 
A nagy ablakok, melyeket a kiállítási helyiségek 
megkívántak, ilyenképen nem ütnek el az 
egésztől. Az épületnek monumentális hatást 
az ad főképen, hogy az építő-művészn«k si¬ 
került megtalálnia a kő- és fa-arkitektura 
együttes stílusát. A falak az emeletig termés¬ 
kőből vannak, onnan a fa-váz veszi át a fő¬ 
szerepet. Belül az épület belsejében aztán ez 
a fa-arkitektura gazdag formákkal és farag¬ 
ványainak szines változatosságával gyönyör¬ 
ködtet. A szerencsés megoldás Fischer József 
műépítész Ízlését dicséri. 

Két homlokzatának megfelelően két főka¬ 
puja van a magyar vadászkastélynak. Az egyi¬ 
ket Bezerédj István hatalmas medvéiről «med-
vés kapunak*, a másikat «torony-kapunak» 
nevezhetjük. Mindkettőből egy közös nagy 
csarnokba jutni, a honnan ismét egy két ágba 
szakadó lépcső visz az emeletre. A csarnok a 
kastély központja. A lépcsőházat Körösfői Ala¬ 
dár két nagy freskója díszíti, melynek egyike 
téli medve-vadászatot, másika középkori soly-
mász-társaságot mutat. A csarnok egyik szár¬ 
nyában csobogó kútnál két szép vadászku¬ 
tya, — Stróbl Alajos budavári kútjáról valók. 
Az ablakok üvegfestményein Natjy Sándor 
vadász-jeleneteket komponált. A csarnok mű¬ 
vészi díszét Galambos Jenő karos lámpái és 
Liipola írj ő szobrai egészítik ki. Köröskörül 
asztalok és kényelmes bútorok, mert a csar¬ 
nok egyszersmind olvasó és pihenő hely is. 

A csarnoktól jobbra az első terem a ma¬ 
gyar iparművészeté. Jól elrendezett gyűjte¬ 
ményben a Magyar Iparművészeti Társulat 
szép bronzokat, üveget, kerámiát, csipkét, hím¬ 
zéseket és érdekes népipari dolgokat mutat 
be. Gyönyörűek az Izabella kir. herczegnő 
védnöksége alatt álló két háziipari egyesület 
készítményei, miket a védnöknő maga rende¬ 
zett el Ízlésesen a szekrényekben. Néhány jó 
szobor ad a teremnek magas színvonalt. Ter¬ 
mészetes, hogy a kiállított tárgyak nagyobb 
része valami vonatkozásban van a vadászattal. 

Innen a magyar madarászat termébe jutunk, 
a hol a magyar ornithologiai központ állít 
ki érdekes dolgokat a magyar föld madárvi¬ 
lágából. 

A harmadik terem falait tarka oroszlán- és 
tigrisbőrök fedik; hatalmas viziló-tülkök, exo-
tikus állatok szarvai lógnak egy óriási jeges¬ 

medve-bőr körül, veszedelmes ragadozók pré-
mei függnek az állványokon és egy pár iszo¬ 
nyatos elefánt-agyar fekszik a padlón. Az exo-
tikus vadászzsákmányok termében vagyunk, a 
hol messze tropikus és sarki tájakon járt ma¬ 
gyar vadászok a veszedelmek közt elejtett 
vadállatok trófeáit mutatják be. Esterházy 
Lajos herczeg, gróf Teleki Samu, báró Edels-
heim Gyulai Lipót és Horthy Jenő zsákmá¬ 
nyait bámulva veszik körül a nézők. 

Innen a kiállítás egyik legérdekesebb részé¬ 
hez jutunk: a biológiai csoporthoz. A láto¬ 
gató egy ajtón belépve sziklafolyosóba jut, a 
honnan hasadékokon keresztül egy-egy darab¬ 
ját látja a vadak életének. Farkas, medve és 
hiúz, nyirfajdok, túzokok és fajdkakasok a 
szereplői az élethű és plasztikus jeleneteknek. 
Egy másik sziklafolyosón keresztül lépve hir¬ 
telen nagy téren találjuk magunkat. Csodás 
látvány tárul szemünk elé: hatalmas panorá¬ 
mába egyesítve az Alföld és a hegyvidék min¬ 
den szépsége és vadainak élete. 

Ez a dioráma a magyar kiállításnak legin¬ 
kább megcsodált része. A festett és plasztikus 
környezetben Magyarország valamennyi va¬ 
dászható állatát látja a néző. Még pedig nem 
zagyva összevisszaságban, hanem odaállítva 
abba a környezetbe, a hol a valóságban él. 
A Kárpátok lejtőjén marmoták legelésznek, 
éles szirteken zergék csoportja pihen. Odább 
a kép a fogarasi havasokat mutatja. Egy la¬ 
vina által hasított szakadékban a havasi muff-
lonok böngészik a gyér füvet, míg egy csúcs¬ 
ról a bérezi saskeselyű néz alá. Távolabb a 
mármarosi hegyek magaslatai látszanak, me¬ 
lyek azután lassankint a Felső-Tisza közép¬ 
hegységébe mennek át. A tájnak megfelelően 
dámvadak, szarvasok, őzek és fáczánok népe¬ 
sítik be a hegyoldalak cserjéseit. Lent a völgy¬ 
ben pedig a nyúl menekül az agarak elől. 
A festmény közepén az Alföld végtelenségét 
mutatja. Ennek megfelelően a térség közepén 
kis természetes tavacska van, melyben nagy 
mocsaraink vizi vadjai nyüzsögnek. Átellenben, 
a dombvidék jellegzetes erdőjében sebzett vad¬ 
kan védekezik a dühös köpök ellen. Minde¬ 
nütt eleven és élethű csoportok. Az egész 
megragadó—" látvány. A ^ sikerben egyformán 
osztozkodnak Spanraft Ágoston festő és Eo-
zonovszky Frigyes műtömő, a kik az egészet 
alkották. 

A biológiai osztályt elhagyva, a vadorzók 
folyosójának tarka fegyvergyűjteményén át a 
történelmi osztály termébe jutunk. Az ország 
legszebb őskori és középkori fegyvergyűjte¬ 
ményeiből való kiállítás mutatja itt, hogy a 
magyar ősi vadász-nemzet. A fő-falon Veress 
Zoltán nagy ötös faliképben a csodaszarvas 
regéjét illusztrálta. A történelmi teremnek úgy¬ 
szólván kiegészítője a Nádler Eóbert tervezete 
szerint készült úri vadász-szoba, hatalmas 
kandallójával és nehéz bútoraival. 

A középső nagy körképen keresztül vissza¬ 
kerülve a csarnokba, a lépcsőhöz jutunk és 
azon az emeletre. Itt az első terem a király 
kiállítása. A gödöllői és visegrádi vadászterü¬ 
letek trofeumainak gyönyörű gyűjteményét 
helyezték el a király szobrával ékes teremben. 
A falakat borító fa-burkolat, a gerendázat fa-
faragványai, a megyei czimerekkel ékes mennye¬ 
zet művészies és magyaros együttessé olvad 
össze. A terem előkelő és mégis friss szépsége 
mindenkit megragad. 

A következő teremben József főherczeg impo¬ 
náló kiállítása és Fülöp kóburgi herczeg érdekes 
gyűjteményei láthatók. Belőlük nyilt tornáczos 
folyosó visz át a vadászati szakoktatás kiállí¬ 
tásába, a hol a vadászat tudományából kapunk 
igen vonzó és változatos szemléltető oktatást. 
Szikla Gábor és Sugár Károly rendezték a 
kiállítás ez igen sikerült részét, melyet meg¬ 
csodálnak a külföldi szakemberek. Itt vannak 
a mezőgazdasági múzeum kiállítása és boldo¬ 
gult Rudolf trónörökösünk görgényszentimrei 
medvevadászatainak emlékei is. 

A magyar főurak és híres vadászok gyűjte¬ 
ményes kiállításai az épületen körülfutó tágas 
folyosókban a magyar föld gazdagságának 
dokumentumai. A mit az Esterházy herczegek 
az Andrássy, Teleki, Chotek, Erdődy grófok, 
Montenuovo Alfréd herczeg, Keltz Gyula kama¬ 
rás, Hemnch Ferencz és Gábor, és még vagy 
kétszázötven magyar vadász bemutat, a ritka 
és hatalmas agancsok, szarvak, agyarak és 

madarak ez óriási gyűjteménye, az méltán 
kelti föl a vadászok irigységét és bámulatát. 

A hatalmas kiállítás rendezésének nagy 
munkáját Földi János főerdőtanácsos végezte. 
Őt illeti a Bécsben szerzett pálma legszebb 
levele. Seress Gyula. 

HOLDTÖLTE. 
Nem ért semmi bánat; 
Szomorúság, mért hull szívemre a fátylad, 
Árnyad mért kisért? 
Álmatlan fetrengek gyűrött nyoszolyámon, 
Csukló zokogással sírni, sírni vágyom, 
S nem tudom, miért. 

Csillog a holdtányér, 
Néha egy-egy sugár, zöldes halavány ér, 
Villog ablakom. 
Ez a titkok éje, ez a rontás éje. 
Csalogat egy örvény feneketlen mélye, 
Nem, nem álhatóm. 

Mi volt ez? Harsányan 
Irtózatos hang kél kint az éjszakában, 
Hosszú, vontatott. [négyen. 
Most egy másik, messze, most mái' hánnan, 
Kivert kóbor kutyák vonítnak az éjben 
Kusza dallamot. 

Csoportosan, körbe 
Leülnek a fagyos, hideg téli földre 
Fázva, reszketem. 
Felmeresztve fejük, mintha zokognának 
Láttára a sáppadt éjjeli csodának 
Fent az égtetó'n. 

Nem értik a holdat! 
Fénylő rejtélyébe szemük nem hatolhat. 
S a lelkűkre ül 
Eettegő nagy bánat holdas, titkos éjen, 
S körbe ülve, sírnak kint a fagyos réten, 
Hallom messzirül. 

Holdtölte ! Jaj nékem ! 
Lelkemben is kisért egy telt hold fehéren ; 
Nem tudom nevét, 
Ámde érzem, érzem megrontó varázsát, 
Kivert kóbor kutyák bánatának mását, 
S hív, csal a setét. 

Futni, futni, futni, 
Egyszer, csak még egyszer az utczára jutni, 
Utczán, téren át, 
Neki a mezőnek, fagyos, deres rétnek, 
Megszakadó szívvel lerogyni közétek, 
Vonító kutyák. 

Nagy Zoltán. 

FEHÉR VITORLA. 
- Tevfik Fikret. — 

Nézd, ott a tenger messzeségiben 
Egy csónak úszik mind odább-odábl), 
Vitorlaszárnyán vígan száll tovább 
Az alkony csendes békességiben. 
Ha minden üdvösség szárnyakra kelne, 
Hozzá hasonló bájos egy se lenne. 

A hullámokra ráhajolva fut, 
- Mint hogyha lelke arra vágyna tán 

Távolba' kéklő délibáb után — 
Mi szép ily békén, egymagán ez út . . . 
0 tudnám bár, a szél hova hordozza, 
Szivének álma vájjon merre vonzza ... ? 

Úgy jár ott künn a csendes Marmarán, 
Mint tündér hogyha száll hó-szárnyain, 
Imbolygó lepke kert virányain, 
Ügy lebben ím' az alkony bíborán. 
. . . Éjjelre majd ha fáradt lesz a szárnya. 
Szerelmes kis szigetnek öble várj M... 

Vágyódtam én is ilyen vágy után, 
Fehér tengernek langy szellőiről, 
A kéklő ég fehér felhőiről, 
Aztán fehér hajóról álmodám, 
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valósítani, arról idáig gondolkozni se próbált. 
Képtelen kombinácziókba nem akart bocsát¬ 
kozni, megelégedett azzal, a mit ösztöne rég 
megsúgott neki. Hogy Kont megmérhetetlen 
magasságban állott az emberek feje fölött̂  egy 
szinte elvont filozófiai csúcsponton, a honnan 
a világ apró, közelről nézve felismerhetetlen 
elmosódó jelenségei éles körvonalú, szinte kéz¬ 
zel fogható valóságokká alakulnak ki az ő vég¬ 
telenségbe látó lelki szeme előtt; onnan, erről 
az irtó magaslatról vizsgálta Kont az emberi 
lelket s annak mindenféle elemeit és össze¬ 
tételét: a tömegleiket, a szervezett társadal¬ 
mak pszichéjét, a népeszményeket, a világaka¬ 
ratot. Világosan látta, hogy az ember meg¬ 
kívánja, szinte áhítja az ámítást, ha mások 
nem ringatják illúziókba, önmagát csalja meg. 
Mundus vult decipi . . . Ergo decipiatur! . . . 
A világámító illúziókeltés fenséges művésze 
volt Kont vitéz, ebből a művészetéből táplál¬ 
kozott az ő tömegeken uralkodó hatalma. 

Becsületes lélek volt Kincses, a társadalmi 
szokványerkölcsök paragrafusain nem tette túl 
magát, — ő csak a jogi törvények nyakát te¬ 
kergette ki szenvedélylyel, — de nem azért, 
mintha sokra becsülte volna a szerinte is ha¬ 
mis értékekből összetákolt világfelfogást, hanem 
mert nem érzett magában elég erőt ahhoz, hogy 
milliókkal szembe helyezkedhessek. Az eszét 

FRIGYES FŐHERCZEG MAGYARORSZÁGI URADALMAINAK PAVILLONJA. 

S bolyongtunk von szerelmesemmel ketten, 
Fehérlő hajnal-korban gondfeledten. 

S a hány fehér vitorla tűn elém, 
A melyet útja tájékunkra vet, 
Eszembe hozza pusztult üdvömet, 
S az eltűnt álmok képe int felém. 
A lelkemet bús, szent igézet járja, 
Emlékeim síró fehér madárja... 

Törökből: Mészáros Gyula. 

A KONT-ESET. 
- Fantasztikus regény a XXT. századból. -

Irta Szemere György. (FoijtaUs.) 

XIV. 
Meg fogom a nemzetet menteni, gazdagí¬ 

tani ! . . . Az apostolos szavak úgy belecsen¬ 
dültek a Kincses leikébe, hogy akarva se tudott 
volna tőlük szabadulni, míg elméjében meg 
nem hányta-vetette azok jelentőségét. Hiszen 
megérezte ő a hatalmas férfi nagy szándékát 
már akkor, a mikor nyakába vette a perét, őt 
is megejtette a varázs, a mely rendkívüli egyéni¬ 
ségéből kiáradva, a hit és reménység bűvkörébe 
vonta a nemzet apraját-nagyját, de hogy mi-
képen akarja Kont emberfeletti tervét meg-
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nem cserélte volna ki senkiével, de a lelke 
energiáját kicsinylette. Hipokrizisnek tartotta 
a házassági esküt, a melyet úgyszólván min¬ 
denki meg szokott szegni, könnyedén, akár egy 
darab kenyeret és — mégis megesküdött a fele¬ 
ségével, attól tartva, hogy a szabad házasság 
ártana a tekintélyének. Czigánymulatságnak 
tekintette a párbajt is, mégis megverekedett, 
valahányszor arra került a sor. Ép úgy parolá-
zott notórius, de rajta nem vesztett nagystílű 
zsiványokkal, mint más gentleman, a szeren¬ 
csétlen, sorsüldözött apró tolvajokat pedig, a 
kik nem értettek a lopáshoz, csak a lelkében 
mentette fel, a nyilvánosság előtt világért sem 
fogott volna velük kezet. Egyszóval az árral 
úszott, de bensőjében irigyelte, csudálta azt a 
férfit, a kinek energiája daczolni tudott az árral. 

Kont ime tabula rázát csinált mindenféle 
emberi intézményből, a nélkül, hogy meggör¬ 
bült volna csak egy hajaszála is. (Ki merné őt, 
ha visszautasítana egy párbajt, gyávának bé¬ 
lyegezni? Vagy haszonlesőnek, perpatvarkodó-

Jól meganalizálta Kincses mester a Kont 
pszikhéjét, de arról, hogy milyen úton, milyen 
eszközökkel szándékozik megvalósítani tervét, 
támpont hiján - - okoskodni is röstellt. Ám 
most, hogy kiszállt a kastélyból, Kont ama 
prófétai szavainak hatása alatt, berregni kezd¬ 
tek hatalmas és tökéletes agyában a gondolat 
kerekei. A rugó, a mely megindította a szer¬ 
ves óraművet: «a föld azé legyen, a ki jobban 
megtudja azt becsülni.» 

Tehát konstatálta Kincses, - - egy radi¬ 
kális birtokpolitika inaugurálásával akarja Kont 

mérlegelni kezdte volna Kincses a megbillent 
államegyensúly következményeit, hirtelen eszébe 
ötlött a két várbeli angol. S meglepően éles 
perspektíva bontakozott ki kutató intellektusa 
ösvényén. Csak az angolok titokzatos felbuk¬ 
kanását kellett kombinácziói logikai lánczába 
belekapcsolnia: a látkép hátterében élesen, 
szinte élő valósággá kidomborodva állott előtte 
a Kont tervének rajza. 

. . . A nagyúr idegen, alighanem amerikai 
tőke igénybevételével szándékozik az ország ki 
nem aknázott kincseit mozgósítani. Neki ehhez 

GRÓF SERÉNYI MINISZTER FOGADJA A KIRÁLYT A VIRÁGKIÁLLÍTÁSON. A VIRÁGOK KÖZT. 

A KIRÁLY BUDAPESTEN. — Balogh Rudolf fövételei. 

nak, holott minden jogalap nélkül milliókat 
perel? A közvélemény talán akkor sem merné 
kikezdeni, ha az erőszak fegyverével támadja 
vala meg az emberek tulajdonjogait. Min¬ 
den tettében a magasabb czélt keresné s bizo¬ 
nyára meg is találná a hypnotizált társa¬ 
dalom.) 

Tehát szívből gyönyörködött Kincses a Kont 
mindenek fölé emelkedő bátor, világmegvető, 
istenien czinikus lelkében. A kiválasztottak 
privilégiuma — vallotta — a tömegeken ural¬ 
kodni, még pedig a maga törvényének erejé¬ 
vel s nem a tömegek által elfogadott szabvá¬ 
nyok szerint. Ujjongott a Kont meteorszerű 
feltűnésén s első pillanattól kezdve, hogy fel¬ 
ismerte benne a túlembert, sziwel-lélekkel 
melléje állt Örült a felette álló emberi 
lénynek . . . 

reformátori munkáját megkezdeni. Oly nagy¬ 
méretű konczepczió, a melynek megvalósulása 
legjobb esetben is évtizedekig eltart, ha az át¬ 
alakulás természetes folyamatát rendkívüli kö¬ 
rülmények és eszközök nem siettetik. Kincses 
meg volt róla győződve, hogy Kont igénybe 
fogja venni a rendkívüli eszközöket. De milye¬ 
nek lesznek azok? Békések-e vagy forradal¬ 
miak ?. . . Ha békések, - - vélte Kincses, — 
milliárdok megforgatása nélkül el nem képzel¬ 
hetők, ha forradalmiak, a nemzettest vérkerin¬ 
gésének egy koczkázatos érvágás útján való 
felfrissítését czélozhatják csupán. . . Már most 
vannak-e Kontnak milliárdjai ? Négyszáz mil¬ 
liója lesz a felosztott uradalmak árából. Egy 
csekélység a nagy czél arányaihoz képest. Egy 
semmi! Marad a forradalom esélye, a fennálló 
rendnek a felforgatása, az operáczió. Mielőtt 

A MESTERISKOLA KERTJÉBEN STRÓBL ALAJOSSAL. 

pénzre csak annyiban volt szüksége, hogy részt, 
kérvén a külföldiek szindikátusában, biztosít¬ 
hassa magának a nemzeti szempontból fontos 
vezető és irányító szerepet. 

Ebből a vélelemből kiindulva, már csak egy 
pár lépéssel kellett Kincses mesternek kombi¬ 
nácziói fonalát meghosszabbítania, hogy kiala¬ 
kíthassa képzeletében a Kont tervrajzának rész¬ 
leteit is. Azzal, hogy ki szándékozik venni a 
földet a kulturkópes osztály kezéből, nyilván 
az a czélja a nagyúrnak, hogy belekényszerítse 
az arra való elemeket az intenzív művelődésbe, 
a melytől, nem lévén ráutalva, mindezideig 
idegenkedtek. Ezzel a radikális birtokpolitiká¬ 
val egyrészt fel fogja szabadítani, gyümölcsö¬ 
zővé fogja tenni a tétlenségre kárhoztatott 
izomerőt, másrészt folyósítani fogja a nemzet 
intellektuális értékeit. A nemzet valamennyi 
erőtényezője a maga helyére és hivatására utal¬ 
tatván, teljes mértékben érvényesülni fog. 
A földéhség ki lesz elégítve, az ambicziónak 
és egyéni értelmi képességnek oly tág tere 
nyílik, a melyen az emberek nem az egymás 
elleni dulakodásra fogják elvesztegetni alkotó 
energiájuk java részét, mint eddig, mindenki¬ 
nek fog jutni a munkából és a gyümölcsből, 
mert a kultúra megsokszorozza az elvégzendő 
munka mennyiségét s természeténél fogva nem 
tűr meg a nemzet testén folytonossági hiányo¬ 
kat; minden űrt betölt a maga terjeszkedési 
képességével s minden baczillust kiöl. . . 

A Kincses képzelete ezen a nyomon haladva, 
száz rajt eresztett; messze kalandozó lehető¬ 
ségeket közelített meg s kitolta a közelfekvő 
jelenségeket a lehetetlenség határáig. Egyszó¬ 
val szárnyra kelt a vén szittya lelke, szeretett 
volna feljutni arra a magaslatra, a melyről 
Kont nézte az ő fajának kóros űzekedését s 
határozta meg annak diagnózisát 

Magasra emelkedett Kincses, szinte beleszé¬ 
dült a feje . . . Vissza is tért hamarosan a 
földre. Eszébe jutott, hogy sürgős napi ügyek 
varnak reá, a melyek nem tűrik meg az exal-
tácziót! . . . Magának a Kont-problemának a 
kulcsára azonban (a mennyiben az a vitéz ere¬ 
detére vonatkozott) hideg észszel is rájöhetett 
most már a jeles férfiú. 

A nagy ember óriási energiája, mindeneket 
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átölelő, határokat, lehetetlenséget nem ismerő 
konczepcziója, angol nyelvismerete, egész lénye 
s valamennyi odavágó körülmény arra vallot¬ 
tak, hogy mindeme kvalitásokat a nagy mére¬ 
tek és az emberi organizmus csudáinak orszá¬ 
gából hozta magával a vitéz. Amerikából, az 
ipar és kereskedelem Napóleonjainak, a Car-
negieknek, Eockfellereknek, Gouldoknak hazá¬ 
jából, a hol a legnagyobbnak agyában marokra 
fogható egységekké tömörülnek az emberi ará¬ 
nyok és érdekcsoportok milliószerte ágazó szö¬ 
vevényei, a hol az erőfeszítés és küzdelem üllő¬ 
jén odáig izmosodott, a faji kiválás folyamatá¬ 
ban odáig finomult az emberi elme, hogy 
egyetlen áttekinthető síkká képes devalválni 
az egész földgömböt, egy óriás sakktáblává, a 
melynek egyes koczkái birodalmakat, ügyes 
játékkal bevehető birodalmakat képviselnek . . . 
Igen, — vélte Kincses, — Amerikából szárma¬ 
zott vissza régi hazájába Kont, az új világból, 
a hol nincs lehetetlenség, nincsenek határok, 
a hol megfogható valóság a chiméra is, az 
akarat is; a hol fluidummá válik a képzelet, 
masszív tárgygyá az eszme, a hol az ad ab¬ 
szurdum kifejlesztett absztrakczió művészete 
szinte lezárta az emberiség körbenfutó pályá¬ 
ját, oda juttatta, a honnan kiindult, az antro-
pomorfizmus világába. Azzal a különbséggel, 
hogy az antropomorfizmus tárgyát nem a ter¬ 
mészet s annak jelenségei képezik, mint a 
kiindulási pontnál, hanem az ember műve és 
hatásai. A gyárak, a trösztök, a társulások, 
egyesületek, védőszövetségek, mindmegannyi 
félelmetes óriások, életre kelnek az amerikai 
ember képzeletében; lélekzenek, dühöngenek, 
pusztítanak, alkotnak . . . Minden él. Nemcsak 
a szerves világ, a kövek, az elemek is . . . 

Hej, — ujjongott magában a jó Kincses, ki¬ 
tárva karjait, mintha keblére akarná ölelni az 

kaszinó előtt. Gyimóthy után kérdezősködött 
a portásnál. 

- Az urak együtt vannak, - - jelentette 
ez, t— alighanem várják nagyságodat. 

Ügy volt. Az urak együtt voltak s reá vár¬ 
tak . . . Egy negyedóra múlva elkészült a híres 
egyesség, a melynek erejénél fogva hatvan 
négyszögmértföld magyar föld ura lett egy 
ember, a kit egy évvel ezelőtt még senki sem 
ismert. A tárgyalás egész simán ment. Az urak 
annyit sem reméltek, mint a mennyit kaptak. 

- Vigye ördög! — vigasztalta magát Ka-
nut, — a jövedelmem semmivel sem lesz kis-
sebb, mint eddig, mert két százaléknál többet 
nem jövedelmez a föld, holott a pénzem után 
négyet biztosan kapok . . , 

— Egyesség aláirva. Holnap szóbeli jelen¬ 
tést és a továbbiak iránt javaslatot teendek. 

Kont viaszatelefonált: 
— Kérem az urakat, maradjanak együtt. 

Mondanivalóm lesz. Tíz perez múlva a Kaszi¬ 
nóban leszek. 

Kincses uram meglepődött. Csak nem másí¬ 
totta meg szándékát a vitéz, — skrupulizált s 
folytatni akarta a beszélgetést, de úgy látszik, 
Kont lecsapta volt a kagylót, mert kérdésére 
nem kapott feleletet. Mit volt mit tennie, kö¬ 
zölte az urakkal Kont kívánságát. 

— Uraim, maradjatok együtt. Kont úr azon¬ 
nal itt lesz s szólni akar hozzátok. 

Kincses csak kissé lepődött meg, az urak 
ellenben nagyon. Mit akarhat velük a vitéz? 

A TESTŐRÖK A DÍSZSZEMLE UTÁN. 

A K I R Á L Y B U D A P E S T E N . — Balogh Rudolf fö1vételei. 

egész világot, - - most fogjuk meglátni, mire 
képes az emberi erő, ha egy egyénben találko¬ 
zik össze mindaz, a mit Isten adott a halan¬ 
dónak, mindazzal, a mit ez maga teremtett 
magának ! . . . Az amerikai akaratzseni szűz¬ 
magyar ősanyagba oltva! Ez Kont, — konsta¬ 
tálta az öreg úr, s a feletti örömében, hogy ezt 
ilyen szépen kitalálta, kipiszkált a zsebéből 
egy kis aranyat s tréfás kedvében belenyomta 
egy öreg, hápogó napszámosasszony markába. 

Gyalogosan ejtette meg ugyanis Kincses mes¬ 
ter az egész tekervényes elmefuttatást . . . 
A várból lejövet átbandukolt a Ferencz Jó-
zsef-hidon, szinte öntudatlanul, gépiesen, mint 
egy felhúzott automata. Csak akkor vette ma¬ 
gát észre, hogy nini, hiszen nem igen szokott 
ő gyalog járni, midőn a Kálvin-térre ért. Bele¬ 
vágta magát egy automobilba s megnézte órá¬ 
ját. Hét óra volt. A nagy urak ebéd ideje. 

- A kaszinóba! — adta ki a parancsot a 
gépvezetőnek, s egy perez múlva kiszállott & 

— A pénzt - - tódította Gyimóthy, — leg¬ 
alább be lehet gombolni, el lehet dugni a mob 
elől. 

— Nesze egy jó szivar, — kínálta meg Kin¬ 
cses uramat Kelé, — nagy kutya vagy, de te¬ 
kintve, hogy hazafiúi áldozatról van szó, nem 
haragszom reád. 

Kincses elkaczagta magát. 
— Hásze persze, — jegyezte meg cziniku-

san, — tudtam én azt, hogy nem fajult el a 
magyar. 

Gábris egész jókedvre derült. Megpödörte 
bajuszát és lenyalta a parókáját. 

— Hehehe, - - s vigyorgott, - - én jártam 
köztetek a legjobban ; ezentúl minden jövedel¬ 
memet magamra költhetem, holott eddig mu-
tyiznom kellett az öreggel. Egy csapásra gaz¬ 
dagabb lettem, akármi legyek! — S még egyet 
nevetett. — Hehehe! 

Kincses mester rebus bene gestis áttelefo¬ 
nált a Kont-várkastélyba; 

A KIRÁLY JÓZSEF FŐHERCZEGGEL ÉS KONRÁD BAJOR 

HERCZEGGEL A VÉRMEZŐI SZEMLÉRE MEGY. 

Vissza akarja szívni a megállapodásukat ? Mi¬ 
kor már belenyugodtak, meg is vigasztalódtak?! 

Gábris kitalálta az aggodalmukat. 
— Ne féljetek, fiúk, egy Kont nem cziczázik 

a szavával, olyan Kont még nem született. 
Azért ő is trémázott kissé. Szerencsére nem 

sokáig tartott az általános feszültség. Tiz perez 
múlva hallható lett a vitéz döngő lépése, pa¬ 
rancsoló szava, majd látható lett ő maga is a 
feltáruló ajtó keretében. 

— Üdvözöllek, véreim . . . 
A kaszinó urai körülvették és kézfogással, 

némán megilletődve viszonozták a nagyúr üd¬ 
vözlését. 

Kont Kincsest kereste a szemével. 
— Itt vagyok ! — jelentkezett ez. 
— Ismételje még egyszer, a mit az imént 

telefonba mondott. 
— Miért ismételjem? — kér de Kincses, sunyin 

mosolyogva. — Beszéljen helyettem ez az Írás. 
S átnyújtotta Kontnak az egyesség-levelet. 
Az egy pillantást vetett rá, aztán mégis ra¬ 

gaszkodott az eleven szóhoz. 
- Csak mondja, Kincses. 

— Az urak elfogadták feltételeinket, áten¬ 
gedték nagyuramnak ötven százalékos pénz¬ 
beli kárpótlás fejében uradalmaikat. 

Erre ünnepies csönd következett. Kont lát¬ 
hatólag el volt fogódva. De nem zavart jelzett 
az elfogódottsága, inkább a diadalmámor ká-
bultságához hasonlított. Ránehezedett szivére 
az urak némasága s még inkább a szó, a mit 
ajkán ki akart ejteni. Végre legyőzte magát, 
megrázta vállát s felütötte fejét. 

— Fiaim, — kezdte beszédjét, — köszönöm 
nektek, hogy nem ellenkeztetek velem. Hiába¬ 
való lett volna, de késleltette volna a szent 
ügyet. Főképen ezért mondok nektek köszöne¬ 
tet. És most már tovább is mehetek. Bebizo¬ 
nyítottátok, hogy méltók vagytok a bizal¬ 
mamra : ime, vegyétek érte jutalmatokat. Kont-
hitre, a mi szilárdabb a hegyek szikláinál, 
ezennel kijelentem nektek, hogy azt a vagyont, 
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a mit elvettem tőletek, megkétszerezve fogom 
visszaszolgálni rövid időn. Nem lett volna 
méltó hozzám, hogy ezzel a kijelentéssel az 
egyesség megkötése előtt korteskedjem a ma¬ 
gam ügye mellett és sokkal többre becsültelek 
benneteket is, mint hogy a tárgy lényegéhez 
nem tartozó hatáseszközökkel igyekezzem meg¬ 
venni a lelketeket, egyszóval nem illett, nem 
volt szabad addig beszélnem, valameddig a 
közöttünk fennálló differencziák el nem si¬ 
multak . . . 

Az első pillanat döbbenete által lekötött lel¬ 
kesedés csak most tört ki az urak ajkán: 

- Éljen! — zúgta a kipirult nagyúri tár-

Kont egy fejedelmi kézmozdulattal leintette 
az ovácziót. 

— Hallgassatok meg illő figyelemmel, a 
végire tartogassátok örömötöket.. . Be fogok 
nektek számolni terveimnek azzal a töredéké¬ 
vel, a melynek végrehajtásához tőletek vettem 
az eszközöket. Uradalmaitokat felparczellázom 
a földmives nép között s a vételárukat válla¬ 
latokba fogom befektetni. Ezzel kettős czélt 
érek el. A paraszt három-négyszeresen érté¬ 
kesítheti munkaerejét a saját imádott földje 
mívelése által s megsokszorozódik a ti eddigi 
jövedelmetek is. Tudjátok, mit jelent ez? Ez 
azt jelenti, hogy az országnak azon a foltján, 
a melyen ezt a vagyoncserét megejtendem, mai 
értéke háromszorosára szökik fel a nemzet 
gazdasági tőkéje . . . Az, a mi nektek 50 koro¬ 
nát jövedelmezett, százötvenet fog hozni a pa¬ 
rasztnak, de nektek is legalább annyit fog jöve¬ 
delmezni ezentúl az a tőke, a mely eddig ötven 
korona évi bevételnek felelt meg. Én fogom 
befektetni, én felelek róla. Ezek után — foly¬ 
tatta Kont,— körülbelül sejthetitek is, miért kel¬ 
lett nekem a földetek. Nem bocsátkozom most 
bővebb fejtegetésbe, csak annak a reményem¬ 
nek adok kifejezést, hogy nem telik bele öt 
esztendő, a mi példánkat követve, az ország 
valamennyi birtokosa igyekezni fog megszaba¬ 
dulni attól a földtől, a melynek a gyümölcsén 
másokkal kellett megosztozkodnia, hogy oda 
fektesse bele a vagyonát, a hol annak egész 
jövedelme az övé . . . Egyszóval minden tőke 
egyformán fog jövedelmezni ebben az ország¬ 
ban, úgy a pénz, mint a föld, mint a munka, 
mint az intellektus. Megelevenednek, forga¬ 
lomba jönnek az összes heverő eltemetett érté¬ 
kek, ki lesz aknázva fenékig az egész nemzeti 
vagyon. Igen egyszerű, radikális megoldása ez 
a nagy nemzetgazdasági kérdésnek, a mely 

végeredményében magában foglalja az összes 
nemzetfentartó, politikai tényezők elhelyezke¬ 
désének kulcsát is, mert egy nemzetnek állam¬ 
jogi helyzetét és nemzetközi szerepét egyes¬ 
egyedül a vagyoni állása és kulturhitele szabja 
meg. A föld, véreim, — fejezte be Kont sza¬ 
vait, — a paraszté, a ki megműveli; a tanult, 
művelt elméjű emberé a szellemi vagyon; min¬ 
den másféle vagyonmegosztás káros és termé¬ 
szetellenes . . . Az, a mit én a pénzetekkel meg 
fogok kezdeni, épen a megbillent egyensúly 
helyreállításának előmunkálata lesz. Művem 
áldásos következményeiről korai lenne be¬ 
szélni, beszélni fognak he¬ 
lyettem az eredmények. Csak 
ennyit akartam mondani. Él¬ 
jetek ! 

Annak, a mi ezután a be¬ 
széd után történt, hű képét 
adni alig lehet. Talán két 
ember sem volt a társaság¬ 
ban, a ki egyformát érzett. 
A kételkedéstől kezdve a fa¬ 
natikus örömig valamennyi 
emberi indulat képviselve 
volt a nagy urak szivében s 
ahhoz képest változott azok¬ 
nak kifejezésmódja is. A 
szangvinikus urak körülfog¬ 
ták a vitézt és majd hogy ki 
nem rángatták karját a vál-
lából, a kolerikusok egymás¬ 
nak mentek neki és minden 
ok nélkül disputálni kezdtek, 
a megrögzött konzervativek 
fejüket csóválták; nem igen 
bíztak a Eont vállalatainak 
sikerében, a vállalkozó szel¬ 
lemű urak szeme ellenber 
aranyesőtől káprázott. Zaj 
volt olyan, hogy késsel lehe¬ 
tett volna vágni, még Kin¬ 
cses is úgy kiabált, mint egy 
iskolás^ gyerek. 

- Én ezt mind tudtam 
előre, - - hirdette fűnek-fá-
nak, — akár magam is el¬ 
mondhattam volna a nagy¬ 
uram beszédjét. . . Igenis, a 
vagyoni, a gazdasági egyen¬ 
súly kérdése . . . 

Egyetlen mondatát se fe¬ 
jezhette be a kövér fiskális 
bácsi, minduntalan kilökték 

MARY ANGOL KIRÁLYNŐ. 

a helyéből. Mindenki ágált, perorált, senki sem 
hallgatott a másikára. Az izgalomtól szinte 
megfeledkezett a társaság arról a férfiról is, 
a ki az izgalmat provokálta. 

Kont csak mosolygott. Az érzelmeknek ele¬ 
mentáris hullámzása a különben fegyelmezett 
idegzetű, blazirt urak lelkében, nagy, büszke 
reményekkel töltötték el az ő hatalmas 
szivét. 

- Gyerekek, — tört ki az öröme magyaro¬ 
san duhaj kedvében, — faciamus ergo magnum 
áldomás ! Vendégeim vagytok . . . 

. . . Az áldomás jellemzésére csak annyit, 

hogy reggel nyolcz órakor Belényessy, a ka¬ 
szinó oligarcha elnöke, kikiáltotta a köztársa¬ 
ságot . . . 

(Folytatása következik.) 

MAY KIRÁLYNÉ. 
(Az angol királyné és a magyar nemzet.) 

Edvárd király halála óta magyar szárma¬ 
zású királynéasszonya van a hrit világbiroda¬ 
lomnak. Eégóta számon tartjuk már, hogy 
Ehédey Klaudina grófnő unokájában, Teck Vik¬ 
tória Mary herczegnőben, a trónra ép most 
lépett György walesi herczeg feleségében, sőt 
fiában és egy leányában virágzik tovább az 
angol királyi család. 

Erdőszentgyörgy, a regényes fekvésű maros-
tordamegyei község a családi fészke az új 
angol királyné magyar őseinek, a Ehédey gró¬ 
foknak. E község református templomát gróf 
Ehédey János alapította az Úr 1640-ik esz¬ 
tendejében, azzal a rendelkezéssel, hogy ma¬ 
radékai a templom kriptájában temetkezze¬ 
nek. Ott pihen ő maga s a hagyomány sze¬ 
rint az a gróf Ehédey Ferencz is, kit az er¬ 
délyi rendek II. Eákóczi György fejedelem 
lemondása után 1657-ben Erdély fejedelmévé 
választottak. E fejedelmi ős síri otthonába 
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a boldog házasságnak hat éve következett. 
1841 október elsején aztán megrendítő sze¬ 
rencsétlenség vetette végét szép családi éle-
töknek. Katonai díszszemle volt a bécsi Schmel-
zen és huszárjainak élén részt vett benne 
Sándor herczeg is. Klaudina herczegné ko¬ 
csin kikisérte férjét a gyakorlótérre, aztán 
visszatért a városba s meg akarva lepni fér¬ 
jét, maga is lóra ült és visszavágtatott a 
Schmelz irányában. De a mint az egyik ut-
czából ki akart kanyarodni a térre, lovával 
belekeveredett az ép rohamnak induló huszár¬ 
ezredbe, a száguldó sereg lovastól legázolta, s 
a szép herczegné a lovak patái alatt néhány 
szempillantás alatt meghalt. Férje magánkí¬ 
vül volt kétségbeesésében. Oda is hagyta az 
osztrák katonai szolgálatot, visszatért Würt-
tembergbe s megérte nyolczvanegyedik évét. 
Huszonöt évvel ezelőtt halt meg. 

Ehédey Klaudina grófnővel való házasságá¬ 
ból származó fia, Adolf, ki 1866 június 12-én 
feleségül vette Mary Adelaide angol királyi 
herczegnőt, a cambridgei herczeg leányát, meg¬ 
alapítója lön az angol Teck herczegi család¬ 
nak, ő volt az apja Teck Viktória Mary her-
czegnőnek, az új angol király hitvesének. Vik¬ 
tória Mary herczegnő régi kedvencze volt az 
angol nemzetnek: az angolok gyermekkorától 
fogva princess May, május herczegnője nevén 

VII. EDVÁRD UNOKÁIVAL. 

az 1841-ik év őszén vonult le a fejedelmi ág 
egyenes leszármazottja: a mostani angol ki¬ 
rályné nagyanyja, Ehédey Klaudina grófnő, 
Württemberg herczegné. 

Ifjan halt meg, huszonkilencz éves korá¬ 
ban. Tragikus végzet ragadta ki az élők sorá¬ 
ból korának e szépségéért és kiváló lelki tu¬ 
lajdonságaiért egyaránt ünnepelt asszonyát. 
Életének és halálának körülményei regénybe 
illők. A múlt század harminczas éveinek ele¬ 
jén atyjával, gróf Ehédey Lászlóval Bécsben 
tartózkodott, s az előkelő társaság ünnepé¬ 
lyeinek egyikén ismeretségbe esett Sándor würt-
tembergi herczeggel, ki akkor az osztrák had¬ 
seregben szolgált. A herczeg közel járt a har-
minczhoz, Klaudina grófnő húsz éves volt. 
Egymáshoz illő szép emberpár volt s a würt-
tembergi királyok ivadéka halálos szerelemre 
gyuladt. a magyar grófleány iránt. De egyesü¬ 
lésüknek sok nehéz akadályát kellett meg le-
küzdeniök, míg egymáséi lehettek. Mert az ud¬ 
vari felfogás nagy súlyt vetett a házasulan¬ 
dók rangegyenlőségére. Klaudina grófnő atyja 
nem is lelkesedett e morganatikus házasság¬ 
ért, s az eljegyzést megelőző napok egyikén 
történt, hogy arra a megjegyzésre, hogy jöven¬ 
dőbeli veje a württembergi király unokája, 
büszkén vetette oda: «No, az én ősöm meg 
Erdély fejedelme volt!» 

A württembergi herczeg és ifjú felesége l 
május másodikán ülték meg az esküvőt, melyre 
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emlegették. Először Edvárd király idősebbik 
fiának, a népszerű clarenczei herczegnek meny¬ 
asszonya volt s az angolok sok könnyet hul¬ 
lattak érte, midőn vőlegénye ifjan elhalt. Az¬ 
tán György herczeg menyasszonya, majd fele¬ 
sége lett. 

Mary királyné mély kegyelettel őrizte min¬ 
dig nagyanyja emlékét s most is lelkesedik 
magyar eredeteért. Egy magyar úr, ki 1889-ben 
Londonban járt, érdekes történetet mond el 
róla. A Portman 's Roomban rendezett magyar 
bazárban mutatták be az ifjú és szép yorki 
herczegnőnek (akkor még apósa, a most elhalt 
király volt Wales herczege), ki sok magyar 
eredetű holmit vásárolt össze á kiállításon. 
Az elbeszélő néhány nappal ezután levelet 
kapott a yorki herczegnőtől. «Uram, — így 
szólt a levél, — Edvárd fiam egy ostort kapott 
a magyar jótékonysági bazárról, s ez az ostor 
tönkre tette hazánk nyugalmát. Örökös hábo¬ 
rút viselnek miatta Albert herczeggel. A harcz 
és háború csak úgy szűnik meg, ha szíves 
lesz még egy ostort küldeni». Kapott is Al¬ 
bert herczeg egy nemzetiszin sallangos hor¬ 
tobágyi karikást. A herczegné boldog volt. 
'Csak attól rettegtem, - - mondotta az aján. 

AZ ŰJ VONAL HÍDJA A DUNÁN ÁT. 

dékozónak — hogy most az lesz a baj, hogy 
az új ostor czifrább, de Edi meg van elégedve, 
mert az övé jobban pattog.* 

A herczegné csak azt sajnálta, hogy magyar 
eredete ellenére nem tud magyarul. «Bizony, 
sajnálom, mert mint vérüknek, tudnom kel¬ 
lene magyarul.» De két magyar szót mégis 
megtanult. Apósa, a király tanította meg e 
két szóra: • Szeretlek, galambom!* 

Nagyanyja emlékéhez való ragaszkodásának 
emléke az az emléktábla is, melyet hat évvel 
ezelőtt falaztatott be az erdőszentgyörgyi re¬ 
formátus templom falába, nagyanyjának örök 
nyugvóhelye fölé. Ez emléktáblának története 
van. Vámbéry Ármint, kinek az angol királyi 
családhoz s különösen Edvárd királyhoz való 
barátsága eléggé ismeretes (első unokájának 
keresztszülői a mostani angol királyi pár), 
1903-ban fölkereste egy Ehédey grófnő és kö¬ 
zölte vele, hogy szeretné, ha tudnák Angliá¬ 
ban is, hogy a Rhédey grófi család nem halt 
ki végképen Magyarországon. Londonba ér¬ 
kezve, Vámbéry közölte ezt VII. Edvárd király-
lyal, s fölvetette előtte azt a gondolatot, hogy 
jó volna a magyar nemzetet közelebb vinni 
az angol udvarhoz. A királynak tetszett ez a 
gondolat. «Nemcsak hogy nem ellenzem,* mon¬ 
dotta, «hanem óhajtom is, mert a magyar 
nemzetet mindig őszintén szerettem. Kedves 
napokat, töltöttem körében s a barátság szálai 
is hozzáfűznek Magyarországhoz.* "Vámbérv 
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ekkor hivatkozott a walesi herczegné magyar 
származására s úgy vélte, hogy a herczegné 
szép gyermeki kegyeletének adná jelét, ha 
gondjaiba venné nagyanyja erdőszentgyörgyi 
sírhelyét. A király ezt helyesnek mondotta 

felszólítására Vámbéry emlékiratot adott át 
z érdekben a walesi herczegnek. A kegyele-

, e nn í
m e g e m l é k e z é 8 t e r T e gyorsan kialakult s 

1904 évi húsvét és pünkösd ünnepe közt le¬ 
lepleztek az erdőszentgyörgyi templomban a 
fekete svéd gránitkőbe vésett, értékes mívű 

emléktáblát, melyet Mary walesi herczegné 
készíttetett nagyanyja emlékére. Ez emléktábla 

t közöljük. Hoszsza egy méter, széles¬ 
sége nyolczvan czentiméter s a kétnyelvű fel¬ 
irat fölött látható két czhner a -württembergi 
herczegi és a Bhédey grófi családok czimere. 

Az új angol királyné ily kegyelettel áldozott 
nagyanyja, az egykori magyar grófnő emlé¬ 
kének. 
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Strelisky fénykéin'. 
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ÚJ ELNÖKIGAZGATÓ HELYETTESE. 

A HALLEY-ÜSTÖKÖS A MAGYAR 
TÖRTÉNELEMBEN. 

Az üstökösök megjelenése minden időben 
mély benyomást gyakorolt az emberekre, a 
mi aztán nagyon sokszor félelembe, rettegésbe 
ment át. A közhiedelem mindenféle bajt és 
szerencsétlenséget jósolt belőlök; királyok ha¬ 
lála, nagy háború, dögvész, elemi csapások 
előjelének tartották s ha forgatjuk a régi kró¬ 
nikákat, egy kis miszticzizmussal könnyen 
fölkelthetik bennünk azt a gondolatot, mintha 
volna valami alapja a közfelfogásnak, íme! 
alig tűnt fel a Halley-üstökös, meghalt a föld¬ 
kerekség legnagyobb birodalmának uralkodója, 
VII. Edward angol király. Minden nehézség 
nélkül összeköttetésbe hozhatta volna tehát a 
két dolgot egymással a középkori krónikairó. 
Csakhogy ép olyan módon beleillett volna az 
üstökös a múlt évi események folyamatába is, 
midőn két uralkodót fosztottak meg a trón¬ 
jától (II. Abdul Hamid török szultánt és Mo¬ 
hamed Ali perzsa sahol), egy pedig (II. Lipót 
belga király) meghalt. És a megelőző évek 
alatt sem jelent volna meg hiába az üstökös. 
1908-ban gyilkolták meg Károly portugál ki¬ 
rályt a trónörökössel együtt s ugyanezen évben 
halt meg a khinai anyacsászárné s mindjárt 
utána Kvang-hszii császár; ezenkívül Abdul 
Aziz marokkói szultán kénytelen volt áten¬ 
gedni a hatalmat öcscsének, Mulej Hafidnak. 
1907-re esik II. Oszkár svéd, 1906-ra IX. Ke-
resztély dán király, 1905-re Adolf luxemburgi 
herczeg, 1904-re Albert szász király s 1903-ra 
XIII. Leó pápa elhunyta; ezenkívül ugyan¬ 
csak 1903-ban meggyilkolták Sándor szerb ki¬ 
rályt a feleségével együtt. 1901-ben halt meg 
Viktória angol királynő és Abdurrahman af-
ghán emir, ugyanezen évben az Egyesült-Álla¬ 
mok elnöke, Mac Kinley, 1900-ban pedig Um-
berto olasz király életét orgyilkos kéz oltotta 
ki. Az előző évtizedben is megvolt csaknem 
minden esztendőnek a maga halottja, a mint 
hogy megvolt a régebbi időkben is. 

Azelőtt a háború is nagyon mindennapos 
volt. Nagyon természetes tehát, hogy hol az 
egyik, hol a másik ország krónikása talált 
kapcsolatot az üstökös feltűnése s a hazáját 
sújtó csapások közt. 

Valószínű, hogy a Halley-üstökös mostani 
megjelenésének ép olyan kiváló szerep fog jutni 
a tudományban, mint 1682-iki megjelenésének 
s a két évvel előbb, lG80-ban feltűnt üstökös¬ 
nek. Általános hatása sokkal nagyobb volt ez 
utóbbinak, mint amannak, úgy hogy többen az 
egykorúak közül, kik szólnak az 1680-i üstökös¬ 
ről, meg sem említik az 1682-ikit. Az 1680-iki 
ejtette félelembe nemcsak a keresztyén világot, 
hanem a törököket és zsidókat is. E mellett 
azonban, mint Flammarion irja Hoitsy Pál 
által a magyar irodalomba is átültetett nép¬ 
szerű csillagászattanában, alkalmul szolgált 
Newtonnak arra, hogy megállapítsa az üstö¬ 
kösökmozgásában jelentkező törvényszerűséget 
s fölismerje, hogy az általános nehézkedés 
törvényénél fogva igen elnyúlt görbe vonal 

a pályájuk. Számításaiban segítségére volt ba¬ 
rátja és munkatársa, Halley, ki aztán az 
lG82-iki üstökösnél már arra is rájött, hogy 
hasonló utat tett meg a nap körül, mint az 
1531. és 1607-iki üstökösök s legközelebbi 
megjelenésének idejét 1758 végére vagy 1759 
elejére számította ki. Meg is jelent 1759 ta¬ 
vaszán, aztán ismét 1835-ben s most megint 
visszaérkezett hozzánk. Mindegyik körforgásá¬ 
nak tartalmában volt némi eltérés. lG8á-től 
1759-ig 27,937 nap alatt tett meg egy kör¬ 
forgást, 1759-től 1835-ig már 28,000 nap 
alatt, míg 1835-től 1910-ig Pontécoulant ré¬ 
gebb számításai szerint 27,217 nap volt szük¬ 
séges. 

Általában pedig minden 75—79 esztendőben 
tér vissza hozzánk s a Krisztus előtti 12-ik 
évtől kezdve, a meddig egykorú följegyzések 
alapján vissza felé lehet követni a Halley-
üstökös időnkénti megjelenését, az idei már a 
26-ik feltűnése. 

Mindjárt a legközelebbi Kr. u. GG-ban tör¬ 
tént s összeesett a zsidók azon nagy lázadá¬ 
sával, mely aztán Jeruzsálem pusztulását s a 
zsidók szétszóratását vonta maga után. 

Nagyon emlékezetes volt a 451-iki megjele¬ 
nése, midőn Attila elpusztította Galliát s meg¬ 
ütközött Aetius római hadvezérrel és az akkor 
már Spanyolországban s Gallia déli részeiben 
uralkodó nyugati góthokkal a catalauni me¬ 
zőn, hogy az egykorúak szerint közel 300 ezer 
ember esett el, köztük Theodorik, a nyugoti 
gótth király. 

Ezen időből való egy spanyolországi püs¬ 
pök, a 388—4G8 körül élt Idatius «Chroni-
con»-ja, ki röviden szólva Gallia feldulásáról, 
városainak szétrombolásáról a catalauni véres 
viadalról, előzőleg különböző égi jeleket sorol 
el. Spanyolország . Gallaeczia nevű részében 
erős földrengés volt. Április nónáit megelőző 
napon (április 4.) pedig napnyugta után észak 
felé mintha csak tűzbe vagy vérbe borult 
volna az égboltozat s a lángoló vörösségen át 
világosabb vonalakkal vöröses lándsák képe 
volt látható s napnyugtától csaknem éjjeli 
három óráig tartott a tünemény, mely előre 
jelezte a bekövetkezendő veszedelmeket. Az 
ütközet elbeszélése után ismét visszatér az 
égi jelekre. Október 5-ik kalendáján (szept. 27) 
kelet felé sötétedett el a hold. A következő 
húsvét napjai alatt a galliai részek felé lát¬ 
tak némely dolgot. Július 14-ik kalendájától 
(jun. 18) pedig üstökös kezdett feltűnni, mely 
a harmadik kalendáig (jun. 29) reggel keleten 
volt látható, napnyugta után pedig nyűgöt 
felé. Augusztus kalendáiban (július második 
felében) a nyugoti részen jelent meg. 

A japán följegyzések, mint nem régiben 
volt olvasható a lapokban, egy tokiói csillag¬ 
vizsgáló szerint, 684-től fogva említik a Hal-
ley-üstököst; szólnak 912-iki feltűnéséről is, 
melyről eddig még nem találtak feljegyzést. 

Francziaországban Flammarion szerint a 
837-iki megjelenésről van a legelső emlíiés. 
Akkoriban, 814-től 840-ig, Nagy Károly fia, 
Kegyes Lajos volt a franczia király és római 
császár, kit nagyon nyugtalanná tett az üstö¬ 
kös megjelenése. Egykorú életirója, ki jártas 
volt kora csillagászati ismereteiben, «Vita Hlu-
dovici Pii Imperatorist) czimű műve XVII. fe¬ 
jezetében így adja elő a dolgot: 

s A húsvéti ünnep közben egy mindenkor 
szörnyű és gyászos jelenség, üstökös csillag 
tűnt fel a szűz jegyében, azon a részen, a 
merre a kiskő farka és a holló alá hajlik. 
A hét bolygó csillag módjára nem kelet felé 
tartott, hanem 25 napon át áthaladván az 
oroszlán, rák és ikrek jegyein, végre a bika 
fejénél a kocsis csillagképlet lába alatt elvesz¬ 
tette tüzes tekéjét és serényének hosszaságát, 
mely mindez ideig kinyúlt belőle. Ezt a dol¬ 
got a mint észrevette az effélék iránt nagyon 
figyelmes császár, helyén maradt s mielőtt 
nyugodni tért volna, magához hivatva, kér¬ 
dezősködni kezdett felőle tőlem, ki ezeket írom 
és ki közhit szerint jártas vagyok ezen dol¬ 
gokban ; hogy mit tartok róla ? Midőn időt 
kértem a csillag megfigyelésére, hogy kipuha¬ 
toljam a dolog mibenlétét s a tapasztaltakról 
reggelre Ígértem a választ, a császár eltökélve, 
hogy megadja számomra ezen időhaladékot, 
nehogy valami gyászos dolgot legyek kény¬ 
telen válaszolni, így szólt: menj ezen ház szi¬ 
lárd falai közé s tudasd velem, a mit látsz; 

HOLLÁN SÁNDOR, A M..KIR. ÁLLAMVASUTAK 
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ismerem ezt a múlt este még egyáltalában 
nem látott s általad nem mutatott csillagot, 
tudom, hogy üstökös, miről már a múlt na¬ 
pokban beszéltünk: mondd csak, mit gondolsz, 
minek az előjele ? A'alamit szóltam s aztán 
hallgattam. Egyre megy — válaszolt, ha most 
el is hallgatod, hogy közhit szerint az ura¬ 
lomban bekövetkezendő változást s a fejede¬ 
lem halálát jelenti meg előre. Erre én a.pró¬ 
féta szavaira hivatkoztam, a mikor azt mondja: 
ne férjetek az égi jelektől, melyek rémületbe 
ejtik a pogányokat. Erre ő szokott bátorszivü-
ségével és okosságával így válaszolt: nem kell 
mástól félnünk, csak attól, ki nekünk s ezen 
csillagnak a teremtője; de nem csodálhatjuk 
és dicsérhetjük eléggé kegyességét, midőn ilyen 
jelekkel figyelmeztet bennünket hanyagsá¬ 
gunkra, hogy vétkesek és bűnbánat nélküliek 
vagyunk. Mivel pedig közösen érint engem és 
mindenkit ez a kinyilatkoztatás, mindannyian 
tehetségünk szerint törekedjünk a jóra, nehogy 
késedelmeskedésünkkel méltatlanok legyünk ir¬ 
galmára. Ezt mondva, mindenkit magához pa¬ 
rancsolt s azon éjjelt teljesen ébren s az isten 
dicséretével és könyörgéssel töltötte egész vir-
radatig. Hajnal hasadtakor üdvari szolgáit 
hívta s gazdag alamizsnát adatott a szegé¬ 
nyeknek és az isten szolgáinak, barátoknak 
úgy, mint kanonokoknak, az ünnepélyes mi¬ 
sét, a kikkel csak tehette, megtartatta.» 

Azzal végzi az életrajzíró a fejezetet, hogy 
ugyanazon télen Januárius kalendáin (t. i. de-
czember második felében) egy másik üstökös 
«kegyetlen lángja tűnt fel» a skorpió csillag-
zatban, melynek ((fenyegető tekintetét csak¬ 
hamar követte* Kegyes Lajos fiának, Pipinuek, 
Aquitania királyának a halála. (Pipin 838 de-
czember 13-ikán halt meg.) 

A Halley-üstökös lOGG-iki megjelenése az 
angolok történetében esett össze rendkívül 
emlékezetes eseményekkel. Ezen esztendőben 
vetett véget Hódító Vilmos normandiai her¬ 
czeg az angol-szász királyságnak s foglalta el 
normann harczosaival Angliát, 106G október 
14-ikén a hastingsi csatatéren legyőzvén az 
utolsó angol-szász királyt, Haraldot. A kró¬ 
nikások egész röviden ennyit mondanak: 

«A normannok egy üstököstől vezéreltetve, 
betörnek Angliába!" 

A magyar krónikairók legelőbb csak 1382-ki 
megjelenése alkalmával említik a Halley-üs-
tököst. 

Ebben az esztendőben halt meg negyven 
évi dicsőséges uralkodás után egyik legnagyobb 
királyunk, Nagy Lajos. Életirója. Küküllei 
János, kinek művét szórói-szóra átvették a 
későbbi krónikások, mint Thuróczi János, vagy 
a Dubniczi krónika irója, ekkép mondja el : 

«Végre itt hagyva ezt a munkás életet s az 
örökéletre vágyakozva, a zsoltáriró ama sza¬ 
vaival, hogy jó nekem az istennél lenni s 
reményemet az úristenbe vetni, elköltözött (e 
világból szeptember hónap 11-ik napján. És 
kevéssel előbb csodálatos üstökös tűnt fel. Halá¬ 
lával oly nagy volt a gyász az országban: 
mintha mindenki a saját halálát siratná!» 
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A Mátyás korabeli olasz történetírók, ú. m. 
Eanzau Péter és Bonfini Antal, kik megírták 
Magyarország történetét, már egyenesen össze¬ 
köttetésbe hozzák Nagy Lajos elhunytát az 
üstökös feltűnésével. "Halálakor —• mondja 
Ranzan, — fenyegető üstökös csillag jelent 
meg, mely minden kétség nélkül jelentette ily 
nagy fejedelem megválását az élettől.* Bonfini 
pedig így adja elő: «Ime! nem sokkal halála 
előtt üstökös tűnt fel, melyből mindenki a ki¬ 
rályvégének bekövetkezését jövendölte.»Bonfini 
műve után állította össze Magyar Krónikáját 
Heltai Gáspár, a ki ezeket írja: «Azon közbe 
egy kométa, avagy üstekes csillag támada az, 
égen. És nem sok nap múlva meghala az jám¬ 
bor Lajos király, kit megsirata mind az egész 
ország. Csak az velenczések igen örülének az. 
ő halálának.* 

Legnevezetesebb volt a Halley - üstökös 
1456-iki megjelenése, a mikor általános rémü¬ 
letet keltett Európában. Mindössze három ér 
telt el azóta, hogy a törökök kezébe esett Kon¬ 
stantinápoly, érthető tehát, hogy a midőn lát¬ 
ható lett június elején napnyugta után az ég¬ 
boltozat éjszaki és nyugoti része közt a fénylő-
aranysárga színű, lobogó tűzhöz hasonló far¬ 
kával mintegy 60 fokra kiterjedő félelmetes 
nagyságú üstökös, mindenki a török részéről 
fenyegető nagy veszedelem jelét látta benne. 

S nem is volt alap nélküli a nagy félelem. 
II. Mohammed szultán már az 1456-iki"i tél 

folyamán nagy készületeket tett a háborúra; 
150 ezer emberből álló sereget gyűjtött össze,, 
melyhez jött 200 hajó s 300 ágyú. így indult meg; 
Magyarország ellen, esküt tevén, hogy két hó¬ 
nap múlva Budán ebédel. Június elején szálltai 
meg Nándorfehérvárat, de mint tudvalevő, az. 
ostrom július 22-én a törökök teljes vereségé¬ 
vel végződött. A magyar seregben kiütött jár¬ 
ványos betegséget megkapta a diadalmas had¬ 
vezér Hunyadi János is s három héttel a fényes; 
győzelem után, augusztus 11-én meghalt. 

«Nagy siránkozás támadt egész Magyaror¬ 
szágban— írja krónikájában Mátyás király itélő-
mestere, Thuróczi János — s az egész keresz¬ 
ténységet szerfölötti fájdalom háborította meg, 
midőn hallotta, hogy védelmezője bevégezte 
életét. Még a magas égboltozatra szegezett csil¬ 
lagok is jelentették halálát; elhunyta előtt 
ugyanis csudálatos üstökös csillag tűnt fel az 
égen.» 

Ranzan Péter, Mátyás ipának, Ferdinánd ná¬ 
polyi királynak a követe így adja elő «Epitome 
Rerum Hungaricarum» czimü műve XXVIII. 
Indexében Hunyadi János elhunytával az üs¬ 
tökös megjelenését: 

•Halálát - - úgy látszik — maga az ég je¬ 
lentette az egész földkerekségnek. Néhány nap¬ 
pal előbb ugyanis, hogy roszabbra fordult 
egészsége, üstökös csillag tűnt fel a keleti ég¬ 
boltozaton, melyet a görögök Cometesnek ne¬ 
veznek. Midőn meglátta, háznépének azt mon¬ 
dotta, hogy sok mindent jelent ugyan, különö¬ 
sen pedig az ő halálát, nem késlekedhetik te¬ 
hát tovább, hanem azon kell lennie, hogy ren¬ 
delkezzék övéinek s virrasztva várja a napot 
és órát, midőn kiragadja őt az isten e halandó 
életből, ügy történt, a hogy mondta. Kevés 
nap múlva, hogy eltűnt az üstökös, megtá¬ 
madta őt a betegség, melybe belehalt.» 

Nagy Géza. 
(Vrge következik.) 

MIKSZÁTH KÁLMÁNNAK 
A MAGYAR NŐK. 

Alighogy a Mikszáth jubileumára szóló fel¬ 
hívás szétment, megmozdultak a hölgyek is, 
hogy kellő részt vegyenek az iró ünneplésé¬ 
ben. Ismeretes dolog, hogy hölgybizottság ala¬ 
kult, a mely állandó működésben maradva, 
özv. Hudnay Józsefné Veres Szilárda elnök és 
Zsilinszky Mihályné társelnök vezetése alatt 
egész sereg gyöngéd és szép gondolatot valósí¬ 
tott meg. A bizottság most befejezte működé¬ 
sét s abból a jelentésből, melyben elnöksége e 
működésről beszámol, a következő érdekes ké¬ 
pét kapjuk annak, hogy mi mindent találtak 
ki a hölgyek, hogy kifejezzék Mikszáth előtt 
szeretetüket és gyöngédségüket. 

Épen tavasz volt akkor - - mondja a jelen¬ 
tés, - - és mert gyöngédséggel, melegséggel 

M I K S Z Á T H H A L M Á N Í R Ó I J U B I L E U M A . — iZ EGTBWIJNÁCS DÍSZ-DOKTOEEÁ FOGADJA MIKSZÁTHOT. — Márton Ferencz rajia. 

gondoltunk minden mellett arra, hogy nagy 
írónknak kedves, intim természetű örömöket 
szerezzünk, így, hirtelenében készíttettünk szá¬ 
mára egy esernyős kerti bútorcsoportozatot, 
hogy az horpácsi kertjének kedvencz helyén 
várja őt. Az asztalra erősített ezüst lapon e 
szavak állanak: «Mikszáth Kálmánnak Szent 
Péter esernyője alatt, pipaszó mellett eltöltendő 
derült órákat kivannak a «Veres Házból* és a 
magyar nők egy kis csoportja. 1909.» 

A pipaszót egy selmeczi pipa jelképezte, 
melyet az ottani asszonyok készíttettek, élükön 
dr. Király Ernőné, a selmeczi év. lyczeum igaz¬ 
gatójának nejével, hogy Selmeczen töltött is¬ 
kolai éveire ez is kedvesen emlékeztesse. 

Mikszáth szülőházát emléktáblával jelöltük 
és eléje két Mikszáth-fát fogunk ültetni. Az 
emléktábla felirata: «Itt élte át Mikszáth Kál¬ 
mán gyermek- s ifjúkorát szülei házában. 
1852—1872.* 

Majd a mikor az emléktáblát leleplezik, 
hálaadó istentiszteletre fog gyülekezni Mik¬ 
száthfalva lakossága, élén nagyérdemű lelki¬ 
pásztoruk, Laczkó Lajos esperes-plébános úr¬ 
ral, - - kinek Károly Mihály körjegyző úrral 
kétségkívül nagy érdemük " van a Mikszáth¬ 
falva keresztelési aktusánál, — hogy hálaadó 
fohászt meneszszenek a Mindenhatóhoz, hogy 

az ő falujokban született a ma élő irók leg¬ 
nagyobbika. 

A zsolozsma azok előtt a díszes oltárterítők 
előtt fog elhangzani, melyeket szintén a ma¬ 
gyar nők ajándékoztak a mikszáthfalvai temp¬ 
lomnak. Hepp Ilona festette művészi ecsettel. 
^ Az istentisztelet után a hölgyek által küldött 

játékszerek lesznek kisorsolva az iskolás gyer¬ 
mekek között, hogy az akkor tartandó majá¬ 
lison labdázás közben ujongva emlegessék an¬ 
nak nevét, a ki az ő falujukból való és az ö 
rétjük mezei virágai között játszotta el nap¬ 
sugaras gyermekéveit. Legyen ez az ünnep e 
gyermeksereg lelkében egész életükre elfelejt-
hetetlen, szép emlék. 

Az iskolás gyermekek kiválóbbjai és a ma¬ 
gyar nyelvtudásban különösebben kitűnők kö¬ 
zött ösztöndíjakat is fogunk kiosztatni. És 
némi segélyben fogjuk részesíteni e falunak 
elaggott szegényeit is. 

őszinte öröm tölti el lelkünket, midőn arra 
a két Mikszáth-estre gondolunk, melyeket szin¬ 
tén a magyar nők rendeztek volt az Uránia-
szinházban. 

Alig hiszszük, hogy a saját fantáziájában ter¬ 
mett alakoknak élethű ábrázolása által ilyen 
gyönyörködtető látványban és költői élvezet¬ 
ben részesült volna valaha iró életében, mert 

az ilyen apotheozisszerű ünnepeltetés rend¬ 
szerint csak haláluk után szokott osztályrészük 
lenni. 

Ezen előadások sikere mellett a főérdem 
mindenekelőtt Herczeg Ferenczé. Lelkes segítő 
társai voltak: Hrabovszky Júlia, Nemes Mi¬ 
hály, és Halmos István, kik a rendezésnél 
olyan kiváló buzgóságot fejtettek ki. 

Jótékonyczélra is jut ezen előadásokból 
1000 — 1000 korona a Gyermek-szanatórium 
javára, mint alapítvány Mikszáth és Mikszáthné 
nevére. 

A hölgy-bizottság vetette fel az eszmét, mely 
azóta meg is valósult, hogy Szklabonyát Mik-
száthfalvának nevezzék el. 

Az Országos Nőképző Egyesület Mikszáth 
Kálmán nevére nagy alapítványt tett, egy ben-
lakó növendék részére. 

Két íróasztalra való kedves szobrot is aján¬ 
dékoztak a hölgyek Mikszáthnak: az egyik 
Bedé Anna tartozásá-ból azt a jelenetet áb¬ 
rázolja, midőn Anna helyett nővére, Erzsi áll 
bírája előtt. Készítette Szende-Dárday Olga 
szobrászművésznőnk. A másik ifj. Vastagh 
Györgyné Benczúr Olga műve. Ez egy talányt 
jelképez, mert a kis bronztárgynak márvány 
talapzatán ezüst lapon csak ez van írva: 
«A brezói . . . » 

(Ugyanis Mikszáth a Kisfaludy Társaságban 
tartott székfoglalójának czíme : «A brezói 
ludak.») 

SZÍNHÁZI INYESSÉGEK. 
Reinhardték két új német darabot adtak itt 

elő, melynek előadása kissé csökkenti Rein-
hardt művészi hitelét, mert a darabokért ugyan 
nem, de a darabok megválasztásáért mégis csak 
ő felelős. Azonban se Reinhardtot, se darabjait 
nem tennők szóvá, ha ezek a darabok nem vol¬ 
nának tanulságosak. Az egyik a gyorsan hirre 
vergődött Hofmannsthal vígjátéka, Krixztinti 
hazatérése, a másik Stucken Eduárd miszté¬ 
riuma, Gawán. Rósz darabok, de tanulságosan 
roszak. 

Mindkettőt a nagyon érett irodalmak átka 
szülte: az irodalmi gurmandiz. A mai iró ki-
nosan tapasztalja, hogy a mai témák gyorsan 
avulnak, a mai formák vészesen kopnak. Ber¬ 
linben egy télen több darab bukik el, mint Pa¬ 
risban, Bécsben, Budapesten (hogy nagy szín¬ 
házi városokat említsek) együttvéve. A natura¬ 
lizmus - - volt, a szocziális darabot megette 
a szocziálizmus, a szegényemberbaja - darab 
várva-várja második Gorkiját, de nem tud 

ráakadni, a problémás darabot elsenyvesztette 
Ibsen árnyéka, a verses tragédia belefulladt a 
jambusok özönvizébe. Miket említsek még? . . . 
Él a bohózat, föltéve, hogy igazán buta és 
éldegél az egzotikum, föltéve, hogy eléggé vé¬ 
res. A drámaírók pedig, kik a mai bő tantio-
mek aranyesőjét szomjazzák, lihegve keresik 
az újat, a szokatlant, a megujíthatót. ízlésük 
a legliberálisabb, t. i. bele tudják magukat 
érezni minden stílusba, minden korszakba, 
minden érzésmódba. Olyanok, mint a modern 
lakások, van ott japán szoba, ó-német szoba, 
Luikatorz-szoba, Empire-szoba és mennél hi-
vebb valamelyik, annál jobb. Krinolin, Bieder-
mayer, Empire jelenleg nem rósz üzlet, csak¬ 
hogy mindezek a felújítások igen rövid éltűek. 
Ekkor fogta magát Hofmannsthal és beleérezte 
magát Goldoni Velenczéjébe, Stuckennak pedig 
nem is kellett annyi leleményesség, ő egy¬ 
szerűen a Grál-mondát értékesítette, mely t. i. 
egyetemi és zenei körökben mindig népszerű. 
Hátha — gondolta Reinhardt, — ez zene nél¬ 
kül is hat és elég a rím és a misztikum, mert 
Gawán hivatalos czime nem dráma, hanem 
misztérium. Az inyeseknek kell így az étlapot 
megújítani és egzotikumokkal földiszíteni. Sze¬ 
gény inyesek! Ok is mondhatják, mint az a jó 
étvágyú vendég a rósz korcsmában: Kár az én 
jó étvágyamért ! Kár az ő finom ínyükért. Ezek¬ 
kel az ételekkel nem fognak jóllakni. 

Hofmannsthal darabja kimondhatatlanul 
rósz; ha magyar ember műve, fölfeszítik, így 
pedig némelyek, tudván, hogy Hofmannsthal 
gyönyörű verseket irt, mindenféle finomságok¬ 
ról beszéltek, melyek mégis . . . stb. A darab 
Berlinben is megbukott. Fogta magát a költő 
és elhagyta szimplán a negyedik fölvonást. Ek¬ 
kor itt Budapesten az történt, hogy a harma¬ 
dik felvonás után, a kik unatkoztak, elhagyták 
a színházat, a lelkiismeretesek pedig nyugod¬ 
tan a helyükön maradtak és csak a rendező 
határozott kijelentésére, hogy nincs tovább, 
távoztak. Hogy milyen szívvel, méltóztassék 
elgondolni. Az előbbiekben t. i. az történt, 
h°gy egy hosszújáratú hajóskapitány, a kiről 
semmit sem tudunk, mulatni akar egy velenczei 
hölgyecskével, a ki rendelkezésre áll, maláji 
szolgája pedig (maláji, tehát mulatságosán be¬ 
szélne németül, ha a mit mond, mulatságos 
volna) keres valakit, a ki rendelkezésre álljon. 
De se úr, se szolga nem tud boldogulni. Az úr 
elől elcsípi a hölgyecskét egy fiatal olasz dón 
Jüan, a szolga elől szökik minden némber. 
Úgynevezett expoziczió nincsen, úgy látszik, a 
legmodernebb drámai kódex ezt kiküszöbölte, 
tehát senkiről nem tudunk semmit, vagy csak 
azt, a mire nem vagyunk kíváncsiak. Elég, ha 
Hofmannsthal tud mindent, és ő nagyon titok¬ 
tartó. De bizonyos idő múlva az említett dón 
Jüan otthagyja a hölgyecskéjét, mert az ablak¬ 
ból nagyon szép parasztleányt pillantott meg, 
kiről kutyafuttában megtudtuk, hogy vőlegényt 
keresett Velenczében, nem talált és most hajón 
megy haza pap-nagybátyja őrizetében. A fiatal 
dón Jüan ostromolja a szép parasztleányt; úgy 
látszik, némi lelkifurdalásokat érez és el hagyja 
indulni a bárkát, majd utána fut és mint a 
második fölvonásból megtudjuk, még be tudott 
ugorni a bárkába. Mondhatom, ily alaposan, 
mint ebben az első felvonásban, ritkán unat¬ 
koztam. A második felvonásban az egész tár¬ 
saság együtt van falusi korcsmában, megnöve¬ 
kedvén valami göthös idegennel és bájos leá¬ 
nyával vagy feleségével, nem emlékszem, kijé¬ 
vel. Előkészítik a vacsorát, jó hosszadalmasán, 
miközben minden szereplő egyaránt váratlan, de 
egyaránt unalmas dolgokat mond. Történni 
nem történik semmi. Azaz, a vacsora után a 
fiatal dón Jüan elcsábítja a falusi donnát. 
A maláji szerelmesen béget. A második felvo¬ 
násnak így sikerül a valószínűtlen: még unal¬ 
masabb, mint az első. Jő a harmadik felvonás. 
Kora reggel van, a hausknecht suviczkolja a 
vendégek czipőjét és nagyon goromba. Ez ké¬ 
rem : a humor. A dón Jüan szemet vetvén a 
göthös idegen nemtudomkijére, elhatározza, 
hogy ezekkel, kik visszatérnek Velenczébe és 
ő neki helyet ajánlottak, utazik; nyilván a 
nemtudomki és ő már megértették egymást. 
Hja kérem, Goldoni Velenczéjében vagyunk, a 
ki mer mukkanni, nem ismeri a kort. Rokokó 
szobában minden stilszerű legyen! A dón Jüan 
egyszersmind rábeszéli a hosszújáratú kapi¬ 
tányt, kisérje el a falusi donnát falujába, 












